
Manuel 
d’installation VOLTA

Masters
 of atmosphere 



Manuel d’installation

2

Volta

Ce produit ne 
convient pas comme 
chauffage principal



Manuel d’installation

3

Volta

Sommaire
1.	 Déclaration CE	 5

2.	 Garantie	 6

3.	 Consignes de sécurité importantes	 7
3.1  Sécurité des enfants et des personnes vulnérables	 7

3.2  Surfaces chaudes et risque d’incendie	 7

3.3  Emplacement et environnement	 7

3.4  Sécurité électrique	 8

3.5  Utilisation, nettoyage et entretien	 8

4.	 Raccordement	 9
4.1  Raccordement électrique	 9

4.2  Interrupteur marche/arrêt	 9

5.	 Installation	 10
5.1  Espace libre autour du produit	 10

5.2  Dimensions du produit	 10

5.3  Méthode d’installation	 10

5.4  Coupure de l’élément chauffant	 11

6.	 Le système One-Box	 12
6.1  Contenu du carton	 12

6.2  Transformation en modèle d’angle ou trois faces	 12

6.2.1  Étape 1 : retirer la vitre frontale	 12

6.2.2  Étape 2 : retirer le profilé d’enduit	 12

6.2.3  Étape 3 : retirer les panneaux latéraux	 12

6.2.4  Étape 4 : remettre en place le profilé d’enduit	 12

6.2.5  Étape 5 : remettre en place la vitre frontale	 12

7.	 Commande	 13
7.1  Possibilités de commande	 13

7.2  Télécommande	 13

7.2.1  Appairer la télécommande	 13

7.2.2  Touches de la télécommande	 13

7.2.3  Réglage de la luminosité	 14

7.2.4  Réinitialisation d’usine	 14

7.3  Application E-smart+	 14

7.3.1  Télécharger l’application et créer un compte	 14

7.3.2  Connecter la cheminée	 14

7.3.3  Écran d’accueil	 14



Manuel d’installation

4

Volta

7.3.4  Chauffage	 14

7.3.5  Thème	 14

7.3.6  Minuterie	 14

7.3.7  Paramètres du compte et accès partagé	 15

7.3.8  Problèmes de connexion	 15

7.4  Commande vocale	 15

8.	 Ouvrir la cheminée	 16
8.1  Retirer la vitre frontale	 16

8.2  Remettre en place la vitre frontale	 16

8.3  Remplacer la paroi miroir par une paroi noire	 17

9.	 Entretien	 18
9.1  Entretien annuel	 18

9.2  Nettoyage par l’utilisateur	 18

9.3  Pièces à remplacer uniquement par un professionnel	 18

9.4  Non-utilisation prolongée	 18

10.	 Pannes	 19

A.	 Dimensions	 21



Manuel d’installation

5

Volta

1.	 Déclaration CE
Ce manuel a pour but d’aider à l’installation et au bon 

fonctionnement durable de ce produit. Ce produit est 

conforme à toutes les normes de santé, de sécurité 

et de protection de l’environnement, comme l’indique 

le marquage CE. Pour des performances optimales, ce 

produit nécessite un emplacement bien isolé ou une 

utilisation occasionnelle.

Nous déclarons par la présente que la conception et 

la construction des appareils électriques Element4 

satisfont aux exigences et prescriptions essentielles 

applicables aux produits électriques.

Produit :
•	 Appareil de chauffage électrique décoratif

Modèle :
•	 Volta 80

•	 Volta 80H

•	 Volta 100

•	 Volta 125

•	 Volta 150

•	 Volta 150H

•	 Volta 180

•	 Volta 210

•	 Volta 240

Toutes les cheminées électriques Element4 satisfont 

aux exigences des directives CE. Ces directives sont 

respectées par la conformité aux normes suivantes :

•	 EN 55014-1:2006 + A2:2011

•	 EN 55014-2:2015

•	 EN 61000-3-2:2014

•	 EN 61000-3-3:2013

•	 EN 60335-1:2012 + A1:2014

•	 EN 60335-2-30:2009 + A11:2012

Cette déclaration perd sa validité si des modifications 

sont apportées à l’appareil sans l’accord écrit 

d’Element4. Vous pouvez demander une copie du 

certificat d’essai à l’adresse info@element4.nl.

J. Kempers 

Directeur
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2.	Garantie
Si cet appareil présente des défauts dans les cinq ans 

suivant l’achat en raison d’un vice de construction, de 

matériau ou de fabrication, les pièces défectueuses 

sont remplacées gratuitement. La garantie s’applique à 

toutes les pièces de la Volta, à l’exception du verre, sur 

présentation du justificatif d’achat.

Toute garantie est annulée si :

•	 des réparations ou modifications non autorisées ont 

été apportées à la cheminée électrique ;

•	 le dommage résulte d’un accident, d’une mauvaise 

utilisation ou d’une installation incorrecte ;

•	 le dommage est survenu pendant le transport vers 

ou depuis le réparateur ;

•	 les numéros de série ont été modifiés ou sont 

absents.

Les pièces remplacées au titre de cette garantie 

deviennent notre propriété. L’entreprise n’est pas 

responsable des dommages indirects ou de tout autre 

dommage résultant de cette cheminée électrique ou 

lié à celle-ci. Les interventions au cours desquelles 

aucun défaut n’est constaté ainsi que les pannes dues 

à une installation incorrecte ne sont pas couvertes par 

la garantie du fabricant. Les frais correspondants sont 

facturés. Cette garantie s’ajoute aux droits légaux de 

l’acheteur en tant que consommateur et ne les limite 

pas.
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3.	Consignes de sécurité 
importantes
Lisez toutes les instructions avant d’installer ou 

d’utiliser cette cheminée électrique et conservez ce 

manuel pour une consultation ultérieure.

3.1  Sécurité des enfants et des 
personnes vulnérables

Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés 

d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des 

capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites 

ou dénuées d’expérience ou de connaissances, s’ils 

sont correctement surveillés ou s’ils ont reçu des 

instructions concernant l’utilisation de l’appareil en 

toute sécurité et comprennent les dangers encourus. 

Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 

nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être 

effectués par des enfants sans surveillance.

Les enfants de moins de 8 ans ne doivent qu’allumer 

ou éteindre l’appareil, à condition que celui-ci ait été 

placé ou installé dans une position normale prévue et 

que ces enfants disposent d’une surveillance ou aient 

reçu des instructions quant à l’utilisation de l’appareil 

en toute sécurité et en comprennent bien les dangers 

potentiels. Les enfants de moins de 8 ans ne doivent 

ni brancher, ni régler, ni nettoyer l’appareil, ni réaliser 

l’entretien de l’utilisateur.

Avertissement : Les enfants de moins de 3 ans doivent 

être tenus à distance de la cheminée, à moins qu’ils ne 

soient continuellement surveillés.

Avertissement : Certaines parties de ce produit 

peuvent devenir très chaudes et provoquer des brûlures. 

Une attention particulière doit être portée en présence 

d’enfants et de personnes vulnérables.

Ne laissez pas la cheminée sans surveillance lorsqu’elle 

fonctionne en présence d’enfants ou de personnes 

dépendantes.

3.2  Surfaces chaudes et risque 
d’incendie

Cette cheminée devient chaude pendant l’utilisation. 

Évitez les brûlures : ne touchez pas les surfaces 

chaudes avec la peau nue. Le pourtour de la sortie d’air 

devient chaud lorsque la cheminée fonctionne.

Danger : Dans certaines conditions anormales, des 

températures élevées peuvent apparaître. Ne couvrez 

pas, totalement ou partiellement, la face avant, les 

entrées d’air et la sortie d’air de la cheminée, et ne les 

obstruez pas.

N’introduisez aucun objet dans les ouvertures de 

ventilation ou de sortie et veillez à ce qu’aucun 

corps étranger n’y pénètre. Cela peut provoquer un 

choc électrique, un incendie ou des dommages à la 

cheminée. N’utilisez jamais la cheminée pour faire 

sécher des vêtements ou d’autres objets.

N’installez jamais la cheminée à proximité de rideaux 

ou de matériaux combustibles. Toutes les cheminées 

électriques contiennent des pièces chaudes ou 

produisant des étincelles ou des arcs électriques.

N’utilisez pas la cheminée dans des pièces où de 

l’essence, de la peinture ou des liquides inflammables 

sont utilisés ou stockés.

Ne brûlez pas de bois ni d’autres matériaux dans la 

cheminée électrique.
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3.3  Emplacement et 
environnement

Ne placez pas la cheminée directement sous une prise 

de courant.

N’installez ou n’utilisez jamais la cheminée à un endroit 

où elle peut entrer en contact avec de l’eau, comme 

une salle de bains ou une autre pièce humide. Ne 

placez jamais la cheminée à un endroit où elle pourrait 

tomber dans une baignoire ou un autre réservoir d’eau.

N’utilisez pas la cheminée à l’extérieur.

N’utilisez pas d’aérosols ni de nettoyeurs à vapeur à 

proximité de la cheminée.

3.4  Sécurité électrique

Branchez toujours la cheminée directement sur une 

prise de courant reliée à la terre. N’utilisez jamais de 

rallonge ni de bloc multiprise mobile.

Ne modifiez la fiche en aucune façon. Utilisez toujours 

une prise correctement reliée à la terre et protégée, 

conforme aux règles d’installation locales.

Faites toujours appel à un électricien qualifié lorsque 

de nouveaux circuits ou de nouvelles prises sont 

nécessaires.

Ne faites jamais passer le cordon d’alimentation le 

long de la sortie d’air de la cheminée. Ne placez pas 

le cordon sous un revêtement de sol ou un tapis et 

ne le couvrez pas de tapis, de chemins de couloir ou 

de matériaux similaires. Placez le cordon en dehors 

des zones de passage afin que personne ne trébuche 

dessus.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit être 

remplacé par le fabricant, son service après-vente ou 

des personnes de qualification similaire afin d’éviter un 

danger.

Éteignez la commande et coupez le circuit de la 

cheminée au tableau électrique pour mettre l’appareil 

hors tension.

Attention : Ne raccordez pas cet appareil par 

l’intermédiaire d’un interrupteur externe, tel qu’une 

minuterie, ni à un circuit régulièrement mis sous et 

hors tension par le fournisseur d’électricité. Vous évitez 

ainsi tout danger dû à un réarmement intempestif de la 

protection thermique.

3.5  Utilisation, nettoyage et 
entretien

Utilisez la cheminée uniquement de la manière 

décrite dans ce manuel. Toute autre utilisation non 

recommandée par le fabricant peut provoquer un 

incendie, un choc électrique ou des blessures.

Ne frappez pas sur la vitre de la cheminée.

Débranchez complètement la cheminée de 

l’alimentation électrique avant de la nettoyer, de 

l’entretenir ou de la déplacer.

Ne retirez jamais l’habillage de la cheminée avant que 

l’alimentation électrique ne soit débranchée.

En cas de panne, coupez le courant au tableau 

électrique et faites contrôler la cheminée par un 

électricien qualifié avant de la réutiliser.

Remarque : Les changements ou modifications qui 

ne sont pas expressément approuvés par le fabricant 

peuvent annuler la conformité de l’appareil et le droit à 

la garantie.
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4.	Raccordement
4.1  Raccordement électrique

Cet appareil est livré avec un cordon d’alimentation 

de deux mètres muni d’une fiche avec terre (type CEE 

7/7). Raccordez l’appareil uniquement à une prise reliée 

à la terre alimentée en courant alternatif 230 V AC, 50 

Hz. Avant le raccordement, vérifiez que la tension du 

réseau correspond à la valeur indiquée sur la plaque 

signalétique de la cheminée. La cheminée doit être 

raccordée à un circuit adapté à la puissance absorbée ; 

voir la plaque signalétique.

Veillez à ce que la prise de courant se trouve en dehors 

de l’espace d’encastrement de la cheminée, afin qu’elle 

reste accessible après l’installation et que la fiche 

puisse être débranchée.

Ne posez l’habillage qu’après avoir fixé la cheminée au 

mur et l’avoir branchée sur la prise de courant.

Les conducteurs du cordon d’alimentation ont les 

couleurs normalisées :

•	 VERT/JAUNE – TERRE

•	 BLEU – NEUTRE

•	 MARRON – PHASE

Si la cheminée est raccordée de manière fixe, les 

conducteurs doivent être raccordés aux bornes 

correspondantes : vert/jaune à la borne de terre (E 

ou symbole de terre), bleu à la borne de neutre (N) et 

marron à la borne de phase (L). Un raccordement fixe 

ne doit être réalisé que par un électricien qualifié.

4.2  Interrupteur marche/arrêt

L’interrupteur marche/arrêt (interrupteur à bascule) se 

trouve à l’avant de la cheminée, en haut à droite de la 

vitre. Voir la figure 4.1.

Figure 4.1 
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4. Aansluiting
4.1 Elektrische aansluiting

Dit apparaat mag uitsluitend worden aangesloten op 

een wisselstroomvoorziening van 230 V AC, 50 Hz. 

Controleer vóór het aansluiten of de netspanning 

overeenkomt met de waarde op het typeplaatje van de 

haard. 

Zorg dat de wandcontactdoos buiten de inbouwruimte 

van de haard valt, zodat deze na installatie bereikbaar 

blijft en de stekker kan worden losgenomen. 

Plaats de ombouw (schouw) pas nadat de haard aan 

de wand is bevestigd en op de wandcontactdoos is 

aangesloten. 

De aders van het netsnoer zijn volgens de standaard 

gekleurd:

• GROEN/GEEL – AARDE

• BLAUW – NUL

• BRUIN – FASE

 

Wordt de haard vast aangesloten, dan moeten de aders 

op de bijbehorende klemmen worden aangesloten: 

groen/geel op de aardklem (E of het aardesymbool), 

blauw op de nulklem (N) en bruin op de faseklem (L). 

Een vaste aansluiting mag uitsluitend door een erkend 

elektricien worden uitgevoerd.

4.2 Onderhoud

Onderhoud aan dit apparaat mag uitsluitend worden 

uitgevoerd door een gekwalificeerde vakman. Wij 

adviseren de haard minimaal eens per 12 maanden te 

laten onderhouden.

WAARSCHUWING: Deze haard is niet bedoeld voor 

gebruik als primaire verwarming.

 

4.3 Aan / Uit - schakelaar

De schakelaar waarmee u de verbinding met de app 

activeert, bevindt zich aan de voorzijde van de haard 

in de bovenste sierlijst, iets rechts van het midden. Zie 

afbeelding 4.1 

Afbeelding 4.1 Aan / uit- schakelaarInterrupteur marche/arrêt
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5.	Installation
Ce produit est conçu pour être encastré dans une 

structure en plaques de plâtre ou dans un habillage 

maçonné existant.

Faites toujours évaluer la capacité portante de 

l’emplacement d’installation par un professionnel.

Si le produit est installé dans une cheminée ou un 

conduit de fumée existant, obturez-le. Un conduit 

ouvert provoque des courants d’air ascendants et 

descendants et laisse tomber des débris, ce qui 

modifie ou limite le flux d’air vers le produit.

5.1  Espace libre autour du 
produit

Un espace libre doit être prévu autour du produit 

afin que l’air nécessaire à l’élément chauffant puisse 

circuler. Respectez les dimensions de la figure 5.1. Cela 

vaut en particulier pour les cheminées encastrables, 

car le dessus peut devenir chaud.

Prévoyez en outre dans l’espace d’encastrement une 

ouverture de ventilation d’au moins 100 cm². Si les 

espaces libres ou l’ouverture de ventilation ne sont pas 

respectés, les fonctions de chauffage et de flamme 

peuvent présenter des dysfonctionnements.

N’obturez jamais le produit dans la niche avec du 

mastic silicone ou de la colle. Cela modifie le flux d’air 

et gêne l’entretien ultérieur du produit.

Figure 5.1 
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5. Installatie
Dit product is ontworpen om te worden ingebouwd 

in een gipsplaatconstructie of in een bestaande 

gemetselde schouw. 

Laat de constructieve draagkracht van de 

installatielocatie altijd door een professional 

beoordelen. 

Wordt het product in een bestaande schoorsteen of 

rookgasafvoer geïnstalleerd, sluit deze dan af. Een open 

schoorsteen veroorzaakt op- en neerwaartse tocht 

en laat puin vallen, waardoor de luchtstroom naar het 

product verandert of wordt beperkt. 

 
5.1 Vrije ruimte rond het product

Rond het product moet vrije ruimte worden 

aangehouden, zodat de lucht die het 

verwarmingselement nodig heeft kan circuleren. Houd 

de maten uit afbeelding 5.1 aan. Dit geldt in het bijzonder 

voor inbouwhaarden, omdat de bovenzijde heet kan 

worden. 

Voorzie de installatieruimte daarnaast van een 

ventilatieopening van minimaal 100 cm². Wordt aan de 

vrije ruimtes of aan de ventilatieopening niet voldaan, 

dan kunnen de verwarmings- en de vlamfunctie 

storingen geven. 

Dicht het product nooit af in de uitsparing met 

siliconenkit of lijm. Dit verandert de luchtstroom en 

belemmert later onderhoud aan het product.

C

A

D

B

 

A Vrije ruimte boven het product: minimaal 50 mm 

B Vrije ruimte onder het product: minimaal 50 mm 

C Vrije ruimte achter het product: minimaal 15 mm 

D Vrije ruimte aan de zijkanten van het product: 

minimaal 15 mm

5.2 Productafmetingen

De afmetingen van uw model vindt u in bijlage B. 

Raadpleeg de technische specificatietabel voor 

aanvullende maatinformatie. 

Houd bij het bepalen van de diepte van de 

frameconstructie rekening met de dikte van de 

afwerking aan de voorzijde.

 
5.3 installatiemethode

Elke Element4-haard wordt geleverd met één of meer 

wandmontagebeugels. 

Bepaal op welke hoogte ten opzichte van het 

vloerniveau de afgewerkte haard moet komen. 

Maak de installatieruimte op de gewenste afmetingen, 

met inachtneming van de vrije ruimtes uit afbeelding 5.1. 

Plaats op de gewenste hoogte een latei, zodat het 

gewicht van de wand boven de uitsparing niet op het 

apparaat rust.

 

Zorg dat de wandcontactdoos buiten de 

installatieruimte valt, zodat deze na installatie 

bereikbaar blijft. 

Bevestig de wandbeugel aan de wand. Gebruik 

bevestigingsmiddelen die passen bij het type wand: hol 

of massief. 

Hang de haard aan de beugel en zet deze aan de 

bovenzijde vast met de wandbeugel. 

Sluit de IEC-voedingskabel aan op de IEC-connector en 

druk de stekker stevig aan. 

Maak de uitsnede in de gipsplaat of afwerkplaat en 

plaats de haard zodanig dat de randen van de plaat 

aansluiten op de binnenzijde van de uitsnede.Afbeelding 5.1 Minimale ruimte rond het productEspace minimal autour du produit

A Espace libre au-dessus du produit : au 
moins 50 mm

B Espace libre sous le produit : au moins 
50 mm

C Espace libre derrière le produit : au moins 
15 mm

D Espace libre sur les côtés du produit : au 
moins 15 mm

5.2  Dimensions du produit

Les dimensions de votre modèle figurent à l’annexe A.

Tenez compte de l’épaisseur de la finition en façade 

pour déterminer la profondeur de l’ossature.

5.3  Méthode d’installation

Chaque cheminée Element4 est livrée avec un ou 

plusieurs supports de fixation murale.

1.	 Déterminez à quelle hauteur par rapport au sol la 

cheminée finie doit se trouver.

2.	 Réalisez l’espace d’encastrement aux dimensions 
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souhaitées, en respectant les espaces libres de la 

figure 5.1.
3.	 Posez un linteau à la hauteur souhaitée, afin que le 

poids du mur au-dessus de la niche ne repose pas 

sur l’appareil.

4.	 Veillez à ce que la prise de courant se trouve en 

dehors de l’espace d’encastrement, afin qu’elle reste 

accessible après l’installation.

5.	 Fixez le support mural au mur. Utilisez des fixations 

adaptées au type de mur : creux ou plein.

6.	 Accrochez la cheminée au support et fixez-la en 

haut avec le support mural.

7.	 Branchez le câble d’alimentation IEC sur le 

connecteur IEC et enfoncez bien la fiche.

8.	 Réalisez la découpe dans la plaque de plâtre ou de 

finition et placez la cheminée de sorte que les bords 

de la plaque rejoignent l’intérieur de la découpe.

5.4  Coupure de l’élément 
chauffant

La cheminée est équipée d’une protection thermique à 

réarmement automatique qui coupe automatiquement 

l’élément chauffant lorsque le flux d’air est limité, par 

exemple en raison d’une installation incorrecte ou 

d’une obstruction. Cela évite d’endommager le produit.

Procédez comme suit :

1.	 Débranchez la cheminée du secteur.

2.	 Retirez l’obstruction et contrôlez l’installation.

3.	 Laissez refroidir le produit pendant environ 10 

minutes. La protection thermique se réarme 

automatiquement.

4.	 Rebranchez la cheminée.

Attention : le ventilateur du chauffage produit un léger 

bruit. C’est normal pendant le fonctionnement.
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6.	Le système One-Box
Chaque Volta est livrée selon le système One-Box : un 

seul carton qui vous permet de choisir entre quatre 

configurations, selon les côtés vitrés. Il s’agit du modèle 

frontal, de deux modèles d’angle (gauche et droit) et du 

modèle trois faces.

La cheminée est livrée de série en modèle frontal. La 

vitre latérale est déjà montée en usine et recouverte 

des deux côtés par un panneau latéral et un profilé 

d’enduit. Pour la transformation, vous n’avez donc pas 

de vitre à poser : il suffit de retirer le panneau latéral 

du côté qui doit être ouvert.

6.1  Contenu du carton

Vérifiez d’abord le contenu du carton avant de 

commencer la transformation. Les numéros de repère 

de ce chapitre se réfèrent à la figure 6.1.

Figure 6.1 
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6. Het one-box systeem
Elke Element4 Elite e-haard wordt geleverd volgens het 

one-box systeem: één doos waarmee u per haardtype 

kunt kiezen uit vier configuraties, afhankelijk van welke 

zijden van glas zijn voorzien. Dat zijn het frontmodel, 

twee hoekmodellen (links en rechts) en het driezijdige 

model. 

De haard wordt standaard geleverd als frontmodel. 

Het zijglas is in de fabriek al gemonteerd en aan beide 

zijden afgedekt met een zijpaneel en een stucprofiel. 

Voor de ombouw hoeft u dus geen glas te plaatsen: 

u haalt alleen het zijpaneel weg aan de zijde die open 

moet. 

6.1 Inhoud van de doos

Controleer eerst de inhoud van de doos voordat u met 

de ombouw begint. Op de volgende pagina vindt u 

het overzicht van alle meegeleverde onderdelen met 

hun itemnummers. De itemnummers in dit hoofdstuk 

verwijzen naar dat overzicht.

6.2 Ombouw naar een 
hoekmodel of driezijdig model

Bij een hoekmodel voert u stap 2 tot en met 4 alleen 

uit aan de zijde waar het glas moet worden verwijderd. 

Bij een frontmodel voert u die stappen aan beide zijden 

uit.

1 2 3 4 5

6.2.1 Stap 1: Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel (item 1). 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas (item 2) 

bewegingsruimte krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond.

6.2.2 Stap 2: Stucprofiel verwijderen

Draai de schroeven van het stucprofiel (item 5) los met 

een kruiskopschroevendraaier (niet meegeleverd). 

Neem het stucprofiel van de zijkant van het toestel.

Let op: bewaar de schroeven. U gebruikt ze in stap 5 

opnieuw. 

6.2.3 Stap 3: Zijpanelen verwijderen

Draai de schroeven van het zijpaneel (item 4) los. 

Neem het linker- of rechterzijpaneel van het toestel. 

Het zijglas komt daarmee vrij.

Let op: bewaar het zijpaneel en de schroeven. U hebt 

ze nodig als u de haard later terugbouwt naar een 

andere configuratie. 

6.2.4 Stap 4: Stucprofiel terugplaatsen

Monteer het stucprofiel (item 3) terug op dezelfde 

bevestigingspunten met de schroeven die u in stap 2 

hebt bewaard.

6.2.5 Stap 5: Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas (item 2) terug, monteer het 

onderste frontglasprofiel (item 1) en draai de schroeven 

van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het front- en zijglas overal gelijkmatig 

aansluiten en of alle schroeven zijn aangedraaid 

voordat u de haard installeert.

Pièces du système One-Box

6.2  Transformation en modèle 
d’angle ou trois faces

Pour un modèle d’angle, effectuez les étapes 2 à 4 

uniquement du côté où la vitre doit être dégagée. Pour 

un modèle trois faces, effectuez ces étapes des deux 

côtés.

6.2.1  Étape 1 : retirer la vitre frontale

Retirez le profilé inférieur de la vitre frontale (repère 1) 

et la vitre frontale (repère 2) comme décrit au point 8.1.

6.2.2  Étape 2 : retirer le profilé d’enduit

1.	 Desserrez les vis du profilé d’enduit (repère 5) à 

l’aide d’un tournevis cruciforme (non fourni).

2.	 Retirez le profilé d’enduit du côté de l’appareil.

Attention : conservez les vis. Vous les réutiliserez à 

l’étape 4.

6.2.3  Étape 3 : retirer les panneaux latéraux

1.	 Desserrez les vis du panneau latéral (repère 4).

2.	 Retirez le panneau latéral gauche ou droit de 

l’appareil. La vitre latérale est ainsi dégagée.

Attention : conservez le panneau latéral et les vis. Vous 

en aurez besoin si vous transformez ultérieurement la 

cheminée dans une autre configuration.

6.2.4  Étape 4 : remettre en place le profilé 
d’enduit

Remontez le profilé d’enduit (repère 5) aux mêmes 

points de fixation avec les vis conservées à l’étape 2.

6.2.5  Étape 5 : remettre en place la vitre 
frontale

Remettez en place la vitre frontale (repère 2) et le 

profilé inférieur de la vitre frontale (repère 1) comme 

décrit au point 8.2.
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Avant d’installer la cheminée, vérifiez que les vitres 

frontale et latérales sont partout bien ajustées et que 

toutes les vis sont serrées.



Manuel d’installation

14

Volta

7.	Commande
7.1  Possibilités de commande

Vous pouvez commander toutes les fonctions de la 

cheminée de deux façons : avec la télécommande 

ou avec l’application E-smart+. La télécommande est 

appairée en usine et prête à l’emploi.

Si vous souhaitez commander la cheminée avec 

l’application, votre routeur et votre smartphone ou 

tablette doivent répondre aux exigences suivantes.

•	 Routeur : compatible IEEE 802.11n/g/b, chiffrement 

WPA2, bande 2,4 GHz, sélection automatique du 

canal et prise en charge d’UDP. La distance entre le 

routeur et la cheminée est d’au moins 70 cm.

•	 Smartphone ou tablette : iOS 15.6 ou version 

ultérieure, ou Android 10 ou version ultérieure.

Attention : téléchargez l’application E-smart+. D’autres 

applications comme E-smart ou E-smart Cloud ne 

fonctionnent pas avec cette cheminée.

7.2  Télécommande

7.2.1  Appairer la télécommande

La télécommande est appairée en usine. Un 

nouvel appairage n’est nécessaire qu’après une 

réinitialisation d’usine ou en cas de remplacement de 

la télécommande.

1.	 Allumez la cheminée avec l’interrupteur à bascule. 

Quinze à vingt secondes plus tard, vous entendez 

un bip ; vous disposez ensuite de 60 secondes pour 

l’appairage.

2.	 Dans ces 60 secondes, maintenez la touche 

Chauffage marche enfoncée pendant 5 secondes 

jusqu’à ce que vous entendiez un deuxième bip. 

L’appairage est terminé.

7.2.2  Touches de la télécommande

1.	 Cheminée marche/arrêt

2.	 Modifier l’effet de couleur des bûches

3.	 Luminosité des bûches plus faible

4.	 Luminosité des bûches plus forte

5.	 Température +1 °C

6.	 Température −1 °C

7.	 Chauffage marche

8.	 Minuterie +15 minutes

9.	 Minuterie −15 minutes

10.	Modifier l’effet du lit de braises

11.	 Luminosité du lit de braises plus forte

12.	 Luminosité du lit de braises plus faible

13.	 Luminosité de la flamme : touche à bascule vers le 

haut ou vers le bas

14.	Vitesse du mouvement de la flamme : touche à 

bascule vers le haut ou vers le bas

15.	 Thermostat haut (32 °C)

16.	Thermostat moyen (22 °C)

17.	 Thermostat bas (12 °C)
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Figure 7.1 
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7. BESTURING
7.1 Bedieningsmogelijkheden

U kunt alle functies van de haard op twee manieren 

bedienen: met de afstandsbediening of met de 

E-smart+ app. De afstandsbediening is af fabriek 

gekoppeld en direct te gebruiken. 

Wilt u de haard met de app bedienen, dan moeten uw 

router en uw smartphone of tablet aan de volgende 

eisen voldoen.

• Router: geschikt voor IEEE 802.11n/g/b, WPA2-

versleuteling, 2,4 GHz-band, automatische 

kanaalkeuze en ondersteuning van UDP. De 

afstand tussen de router en de haard is minimaal 

70 cm.

• Smartphone of tablet: iOS 8.0 of hoger, of Android 

10 of hoger. 

Let op: download de app E-smart+. Andere apps 

zoals E-smart of E-smart Cloud werken niet met 

deze haard.

7.2 Afstandsbediening

7.2.1 Afstandsbediening koppelen

De afstandsbediening is af fabriek gekoppeld. Opnieuw 

koppelen is alleen nodig na een fabrieksreset of bij 

vervanging van de afstandsbediening. 

Zet de haard aan met de tuimelschakelaar. Vijftien tot 

twintig seconden later hoort u een pieptoon; daarna is 

er 60 seconden om te koppelen. 

Houd binnen die 60 seconden de toets Verwarming aan 

5 seconden ingedrukt tot u een tweede pieptoon hoort. 

De koppeling is gereed.

7.2.2 Toetsen van de afstandsbediening

1. Haard aan/uit

2. Kleureffect houtblokken wijzigen

3. Helderheid houtblokken lager

4. Helderheid houtblokken hoger

5. Temperatuur 1 °C hoger

6. Temperatuur 1 °C lager

7. Verwarming aan

8. Timer 15 minuten langer

9. Timer 15 minuten korter

10. Effect gloeibed wijzigen

11. Helderheid gloeibed hoger

12. Helderheid gloeibed lager

13. Helderheid vlambeeld: tuimelen omhoog of omlaag

14.  Snelheid vlambeweging: tuimelen omhoog of 

omlaag

15. Thermostaat hoog (32°C)

16. Thermostaat midden (22°C)

17. Thermostaat laag (12°C)

1.

2.
3. 4.

5.

6.

7. 8.
9.

10.
11.12.

13.14.
15.
16.17.

7.2.3 Helderheid instellen

De helderheid van de houtblokken en van het gloeibed 

heeft vijf standen: 0, 25, 50, 75 en 100 procent. Elke 

druk op de min- of plustoets verandert de helderheid 

met één stap van 25 procent. 

De helderheid van het vlambeeld en de snelheid van de 

vlambeweging stelt u traploos in: duw de betreffende 

tuimeltoets omhoog of omlaag tot de gewenste stand 

is bereikt.

7.2.4 Fabrieksreset

Télécommande

7.2.3  Réglage de la luminosité

La luminosité des bûches et du lit de braises comporte 

cinq niveaux : 0, 25, 50, 75 et 100 pour cent. Chaque 

pression sur la touche moins ou plus modifie la 

luminosité d’un niveau de 25 pour cent.

La luminosité de la flamme et la vitesse du 

mouvement de la flamme se règlent en continu : 

poussez la touche à bascule concernée vers le haut ou 

vers le bas jusqu’à obtenir le réglage souhaité.

7.2.4  Réinitialisation d’usine

Une réinitialisation d’usine est nécessaire si vous 

avez saisi une adresse e-mail ou un mot de passe 

erroné lors de la configuration de l’application, et si 

vous changez de fournisseur d’accès à Internet ou 

de routeur. La réinitialisation ne peut être effectuée 

qu’avec la télécommande.

1.	 Maintenez la touche Modifier l’effet de couleur des 

bûches enfoncée jusqu’à ce que vous entendiez un 

bip.

2.	 Maintenez ensuite la touche Modifier l’effet du lit 

de braises enfoncée jusqu’à ce que vous entendiez 

à nouveau un bip. La cheminée est revenue aux 

réglages d’usine.

Attention : effectuez la réinitialisation d’usine avant 

de résilier votre connexion Internet actuelle ou de 

remplacer votre routeur.

7.3  Application E-smart+

7.3.1  Télécharger l’application et créer un 
compte

1.	 Recherchez E-smart+ dans l’App Store ou sur 

Google Play et installez l’application.

2.	 Ouvrez l’application et appuyez sur Sign Up. 

Saisissez votre adresse e-mail, choisissez un mot 

de passe, confirmez-le, acceptez la politique de 

confidentialité et appuyez sur Registration.

3.	 Vous recevez un code de vérification par e-mail. 

Saisissez ce code dans l’application et appuyez sur 

Submit. Votre compte est maintenant activé.

7.3.2  Connecter la cheminée

1.	 Assurez-vous que la cheminée est allumée et que 

le Bluetooth est activé sur votre téléphone ou votre 

tablette. Appuyez sur Add New Fireplace.

2.	 L’application recherche la cheminée via Bluetooth. 

Dès que la cheminée est trouvée, une coche verte 

apparaît.

3.	 Choisissez votre réseau Wi-Fi dans la liste et 

saisissez le mot de passe Wi-Fi.

4.	 La connexion est établie. Cela prend de 30 à 60 

secondes. La cheminée s’éteint brièvement pendant 

cette opération, puis se rallume. L’application ouvre 

ensuite l’écran d’accueil.

7.3.3  Écran d’accueil

L’écran d’accueil affiche le nom de la cheminée, la 

température réglée, la température réelle et la force 

du signal Wi-Fi. À droite, vous allumez et éteignez la 

cheminée et le chauffage. L’icône des paramètres en 

haut à droite ouvre les paramètres.
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Appuyez au milieu de l’écran, sur la température, pour 

ouvrir l’écran du chauffage.

7.3.4  Chauffage

Dans l’écran du chauffage, vous allumez et éteignez 

la cheminée et le chauffage et réglez la température. 

En bas de l’écran, vous accédez aux écrans thème et 

minuterie.

7.3.5  Thème

Dans l’écran thème, vous réglez l’aspect de la flamme. 

Choisissez dans les menus déroulants un style pour la 

flamme, les bûches et le lit de braises, ou appuyez sur 

le cercle chromatique pour choisir votre propre couleur 

dans le spectre. Les curseurs permettent de régler 

séparément chaque élément de la flamme.

7.3.6  Minuterie

Appuyez sur le signe plus pour ajouter une minuterie. 

Choisissez d’abord si la minuterie s’applique à la 

cheminée ou au chauffage. Réglez ensuite l’heure de 

début et de fin au format 24 heures et sélectionnez les 

jours concernés. Appuyez sur Save pour enregistrer la 

minuterie.

7.3.7  Paramètres du compte et accès partagé

Appuyez sur l’icône des paramètres en haut à droite 

pour ouvrir les paramètres du compte. Vous pouvez y 

modifier votre adresse e-mail, ajouter un numéro de 

téléphone pour la récupération du compte, choisir une 

langue et vous déconnecter.

L’accès partagé vous permet d’inviter les membres de 

votre foyer par e-mail. Ils créent leur propre compte et 

peuvent ensuite commander entièrement la cheminée 

via l’application, sans refaire l’installation.

7.3.8  Problèmes de connexion

Si vous ne parvenez pas à connecter la cheminée, 

consultez le manuel de l’application E-smart+. Vous 

pouvez le télécharger sur le site Internet d’Element4. 

Si la connexion échoue toujours, contactez le service 

après-vente.

7.4  Commande vocale

Lorsque la cheminée est connectée via l’application 

E-smart+, vous pouvez également la commander 

par commandes vocales via Amazon Alexa ou Google 

Home. Vous associez la cheminée à l’assistant vocal 

avec les identifiants de votre compte E-smart+.

Attention : Google Home ne peut pas commander le 

chauffage. Via Google Home, vous pouvez uniquement 

allumer et éteindre la cheminée et modifier l’aspect de 

la flamme.

Les commandes vocales sont en anglais, même sur un 

appareil réglé en français.

Pour l’association et la liste complète des commandes 

vocales, consultez le manuel de l’application E-smart+, 

fourni avec la cheminée et téléchargeable sur le site 

Internet d’Element4.
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8.	Ouvrir la cheminée
Vous ouvrez la cheminée pour mettre en place les 

bûches, pour l’entretien et pour la transformation de la 

paroi arrière.

Débranchez la cheminée du secteur avant de retirer la 

vitre.

Avertissement : Ne retirez pas la vitre frontale sans 

protection lorsque la cheminée a fonctionné. Le cadre 

et d’autres parties de la cheminée peuvent être chauds. 

Laissez la cheminée refroidir complètement avant de 

commencer.

8.1  Retirer la vitre frontale

1.	 Retirez le profilé inférieur de la vitre frontale.

2.	 Desserrez partiellement les vis du profilé supérieur 

de la vitre frontale, afin de donner du jeu à la vitre.

3.	 Placez la ventouse fournie sur la vitre frontale et 

tirez doucement le bas vers vous jusqu’à ce que la 

vitre se dégage.

4.	 Retirez la vitre frontale de l’appareil et posez-la sur 

une surface protégée.

Attention : portez des gants et, pour les grands 

modèles, faites-vous aider par une deuxième personne.

Figure 8.1 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Retirer le profilé inférieur de la vitre frontale

Figure 8.2 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Desserrer (partiellement) le profilé supérieur

Figure 8.3 
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8.  De haard openen
U opent de haard om de houtblokken te plaatsen, voor 

onderhoud en voor de ombouw van de achterwand. 

Koppel de haard los van de netspanning voordat u het 

glas verwijdert.

WAARSCHUWING: Verwijder het frontglas niet zonder 

bescherming wanneer de haard heeft gebrand. Het 

frame en andere delen van de haard kunnen heet zijn. 

Laat de haard volledig afkoelen voordat u begint.

8.1 Frontglas verwijderen

Verwijder het onderste frontglasprofiel. 

Draai de schroeven van het bovenste frontglasprofiel 

gedeeltelijk los, zodat het frontglas bewegingsruimte 

krijgt. 

Plaats de meegeleverde zuignap op het frontglas en 

schuif de onderzijde voorzichtig naar u toe tot het glas 

vrijkomt. 

Neem het frontglas van het toestel en leg het op een 

beschermde ondergrond. 

Let op: draag handschoenen en laat u bij de grotere 

modellen helpen door een tweede persoon.

 

Afbeelding 8.1 Onderste frontglasprofiel verwijderen

Afbeelding 8.2 (Gedeeltelijk) los draaien bovenste frontglasprofiel 

Afbeelding 8.3 Frontglasverwijderen

8.2 Frontglas terugplaatsen

Plaats het frontglas terug en druk de onderzijde in het 

onderste frontglasprofiel. 

Monteer het onderste frontglasprofiel en draai de 

schroeven van het bovenste frontglasprofiel weer aan. 

Controleer of het glas overal gelijkmatig aansluit en of 

alle schroeven zijn aangedraaid.

Retirer la vitre frontale

8.2  Remettre en place la vitre 
frontale

1.	 Remettez la vitre frontale en place et enfoncez le 

bas dans le profilé inférieur.

2.	 Montez le profilé inférieur de la vitre frontale et 

resserrez les vis du profilé supérieur.

3.	 Vérifiez que la vitre est partout bien ajustée et que 

toutes les vis sont serrées.

8.3  Remplacer la paroi miroir par 
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une paroi noire

Pour équiper la cheminée d’une paroi arrière noire au 

lieu de la paroi miroir 3D standard, ouvrez la cheminée 

comme décrit au point 8.1 et suivez les étapes des 

figures 8.4 à 8.7.

Pour refermer la cheminée, effectuez les étapes dans 

l’ordre inverse.

Figure 8.4 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Retirer la vitre latérale

Figure 8.5 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Retirer le jeu de bûches

Figure 8.6 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Retirer les parois arrière

Figure 8.7 
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8.3 Ombouw van spiegel naar 
zwarte achterwand

Om de haard van een zwarte achterwand te voorzien 

in plaats van de standaard 3D spiegelwand, Open de 

haard haard zoals hiervoor is aangegeven en vervolg 

met de stappen zoals op deze pagina is afgebeeld. 

Om de haard weer dicht te maken, volg de stappen in 

omgekeerd volgorde. 

Afbeelding 10.1 Zijglas verwijderen

Afbeelding 10.2 Houtset verwijderen

Afbeelding 10.3 Achterwanden verwijderen

Afbeelding 10.4 Achterwanden omwisselen 

Intervertir les parois arrière



Manuel d’installation

19

Volta

10.	 Pannes
Panne Cause Solution

A La cheminée ne 
fonctionne pas

1 La fiche n’est pas bien enfoncée 
dans la prise.

Vérifiez que la fiche est complètement 
enfoncée.

2 L’interrupteur à bascule est en 
position arrêt.

Vérifiez la position de l’interrupteur à bascule.

3 Le fusible a sauté. Contrôlez le circuit au tableau électrique. En cas 
de doute, faites toujours appel à un électricien 
qualifié.

4 Un raccordement est desserré ou 
un fil s’est détaché.

Faites contrôler les raccordements internes.

B L’éclairage LED ne 
fonctionne pas ou 
partiellement

1 Le ruban LED est en court-circuit. Faites rechercher le court-circuit et vérifier 
que le ruban ne touche pas le métal. Faites 
remplacer le ruban si nécessaire.

2 Le ruban LED ou le driver 
de la carte électronique est 
défectueux.

Faites remplacer le ruban LED ou la carte 
électronique.

C Le chauffage 
souffle de l’air 
froid

1 L’espace libre autour de la 
cheminée est insuffisant.

Contrôlez l’espace libre selon la figure 5.1. Si 
l’espace est insuffisant, la protection thermique 
coupe le chauffage ; voir le point 5.4.

2 L’élément chauffant est 
défectueux.

Faites remplacer l’élément chauffant.

D Le chauffage fait 
du bruit

1 Le ventilateur est déséquilibré. Faites vérifier que le ventilateur est bien fixé 
dans le boîtier.

2 Le ventilateur touche le boîtier. Faites aligner le ventilateur afin qu’il tourne 
librement.

E Le chauffage ne 
s’allume pas

1 Le thermostat est réglé trop bas. Réglez le thermostat plus haut.
2 Le chauffage est défectueux. Faites remplacer le chauffage.
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A.	Dimensions

Figure A.A 
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Figure A.B 
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Figure A.C 
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Figure A.D 
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Figure A.E 
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Figure A.F 
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Figure A.G 
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Figure A.H 
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Figure A.I 
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Fire. 
Designed to inspire.
Engineered to ignite.
Refined to impress.


